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Oltre 500 biblioteche arredate nel mondo
More than 500 libraries furnished around the world

I nostri sistemi di librerie possono vantare 
oltre 500 realizzazioni in tutto il mondo, 
numeri che descrivono oltre al design, la 
versatilità, la robustezza, la modularità, la 
semplicità di installazione e manutenzione 
e l’adattabilità post installazione alle mutate 
esigenze di utilizzo delle biblioteche. Sistemi 
ecosostenibili, riciclabili e sicuri. 

Our shelving systems have been exploited in 
more than 500 projects all over the world. 
Beyond design, this figure illustrates versatility, 
robustness, modularity, ease of installation and 
post-installation maintenance and adaptability 
to the changing needs. Eco friendly, recyclable 
and safe systems.
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Lycée Français Stendhal
Milano (Italy)
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Biblioteca Sotto il Monte Giovanni XXIII
Sotto il Monte Giovanni XXIII - Bergamo (Italy)
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Maison de la Dance
Paris (France)
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Biblioteca Comunale
Canzo - Como (Italy)
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Biblioteca Comunale
Monpiano - Brescia (Italy)

British Council
Belgrado (Serbia)

Instituto Cervantes, 
Warsaw (Poland)

Università di Bologna,
Istituto di Psicologia (Italy)

Biblioteca Comunale
Cento - Ferrara (Italy)

Biblioteca Civica,
Baveno - Verbania (Italy)
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Biblioteca Comunale
Martinengo - Bergamo (Italy)
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Biblioteca Comunale
Collecchio - Parma (Italy)
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Centro di Cultura Villa Brivio
Nova Milanese - Monza e Brianza (Italy)
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Biblioteca Civica Agorà
Lucca (Italy)
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Biblioteca Università degli Studi
Udine (Italy)
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Library of Trondheim
(Norway)

Médiathèque Départementale du Doubs,
Besançon (France)

Universitat d’Andorra
(Andorra)

Lycéè Deodat De Severac,
Toulouse (France)

CVU Vita Holstebro
(Denmark)

Biblioteca Comunale Ariostea,
Ferrara (Italy)
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Médiathèque Croix-Rouge
Reims (France)
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Biblioteca Museu De La Ciencia
Barcelona (Spain)
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Library 10
Helsinky (Finland)
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Biblioteca del Progetto, La Triennale di Milano
Milano (Italy)
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Arredare una biblioteca significa rendere la conoscenza fruibile al pubblico.

Le librerie sono gli oggetti d’arredo che più caratterizzano questi ambienti e la libreria SOCRATE, 
interamente riciclabile, si propone come un sistema modulare personalizzabile, semplice da 
gestire e capace di soddisfare le esigenze in continua evoluzione delle biblioteche.

SOCRATE è una libreria adatta sia per grandi che per piccole biblioteche. Il suo design, 
riconoscibile ed essenziale allo stesso tempo, gli consente di essere inserita sia in ambienti 
architettonici storici, anche affiancandola ad arredi preesistenti, che in progetti minimalisti, 
moderni e razionalisti.

La solida struttura in acciaio e le finiture, rendono la libreria SOCRATE un prodotto affidabile e 
sicuro, rispondente ai requisiti richiesti per l’ambiente biblioteca, sia essa pubblica che privata.

Furnishing a library means making knowledge accessible to the public.

Bookcases are the furnishing items that most characterize these environments and the SOCRATE 
bookcase, entirely recyclable, is meant as a customizable modular system, easy to manage and 
capable of meeting the constantly evolving needs of libraries.

SOCRATE is a bookcase suitable for both large and small libraries. Its design, recognizable and 
essential at the same time, allows it to be inserted both in historical architectural environments, 
even alongside pre-existing furnishings, and in minimalist, modern and rationalist projects.

The solid steel structure and finishes make the SOCRATE bookcase a reliable and safe product since 
it meets the requirements for library environments, both public and private.

SOCRATE
design Caimi Lab
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I_Socrate è un sistema modulare 
di librerie con struttura in metallo 
caratterizzate dall’estrema flessibilità 
di composizione, adatto a soddisfare 
diverse esigenze sia in termini di spazio 
che di stile.

EN_Socrate is a modular shelving system 
with metal structure, distinguished by  
its superior design flexibility that can 
meet a wide range of needs in terms of 
space and style.

F_Socrate est un système modulaire 
de bibliothèque avec une structure 
métallique caractérisée par la flexibilité 
extrême de sa composition, en mesure 
de répondre aux différentes exigences 
à la fois en termes d’espace et de style.

D_Socrate ist ein Baukastensystem 
für Bücherregale mit Metallstruktur, 
das äußerst flexibel zusammengesetzt 
werden kann und sich an jeden Raum 
und jeden Stil anpasst.

E_Socrate es un sistema expansible 
de librerías con estructura en metal 
caracterizado por la gran flexibilidad 
de composición, perfecto para hacer 
frente a necesidades distintas tanto en 
términos de espacio como de estilo.
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I_Espositore/emeroteca in metacrilato traslucido a tre ante, supporti in 
acciaio grigio metallizzato.

EN_Display/magazine rack with 3 flap panels in translucent methacrylate, 
metal grey steel supports.

F_Présentoir à revues à 3 volets en méthacrilate translucide, supports en 
acier gris metallisé.

D_Magazinaussteller mit 3 Klappen aus durchsichtigem Methacrylat, 
Träger aus Stahl, grau metallic.

E_Expositor en metacrilato translúcido a tres puertas, soportes en acero 
recubierto gris metalizado.
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I_Fermalibro scorrevole e inasportabile realizzato in tecnopolimero e acciaio cromato, si 
inserisce nella guida posteriore dei ripiani in lamiera di acciaio piena o microforata.

EN_Sliding and irremovable book-end carried out in high-tech polymer and chrome-plated 
steel to be put in the back slide of the shelves in solid or microperforated sheet-steel.

F_Serre-livres coulissant mais inamovible réalisé en techno-polymère et acier chromé, 
s’insère dans la glissière postérieure des rayons en tôle d’acier pleine ou microperforée.

D_Buchstütze verschiebbar und nicht abnehmbar, hergestellt aus Technopolymer und 
verchromtem Stahl, wird in die hintere Führung der Stahlböden (glatt oder micro-
perforiert) eingeführt.

E_Sujetalibro corredizo y difícil a extraer realizado en tecnopolímero y acero cromado, se 
introduce en la guía posterior de los estantes en chapa de acero llena o microperforada.

I_I ripiani in acciaio pieno o microforato sono realizzati con bordo frontale a doppio 
spessore arrotondato anti-infortunio. La piegatura laterale permette l’aggancio diretto al 
montante. Il ripiano e il fianco microforati facilitano la circolazione dell’aria migliorando 
l’areazione dei libri e riducendo quindi la pericolosa formazione di umidità.

EN_The shelves, in solid or microperforated steel, feature a rounded, accident-preventing, 
double thickness, front edge. The side fold allows the direct link to the upright. The 
microperforated shelf and side make the air circulation easier, thus improving the 
ventilation of books and reducing the dangerous forming of humidity.

F_Les rayons en acier, pien ou microperforé, sont réalisés avec rebord frontal à double 
épaisseur avec arrondi de sécurité. Le pliage latéral permet de les fixer directement au 
montant. Le rayon et le côté microperforé facilitent l’aération des livres et réduisent le 
risque d’humidité.

D_Die Regale, aus glattem oder micro-perforiertem Stahl, verfügen über einen 
abgerundeten verletzungssicheren verstärktem Vorderrand. Die seitlichen Abkantungen 
ermöglicht das direkte Einhängen in den Ständern. Die Regalfläche und die Seitenwände 
mit Microperforation erleichtern die Luftzirkulation und verbessern die Belüftung der 
Bücher, wodurch gefährliche Feuchtigkeitsbildung verringert wird.

E_Los estantes de acero tienen un borde en la parte anterior de doble espesor redondeado 
anti-caida. El doblez lateral permite engancharlos directamente al montante. El estante 
y el lateral microperforados facilitan la circulación del aire mejorando la aireación de los 
libros reduciendo así la peligrosa formación de humedad.

I_I ripiani possono essere montati in posizione dritta o inclinata.

EN_Shelves are fixable in either a level or an inclined position.

F_Les tablettes peuvent être montées droites ou inclinées.

D_Die Regalböden können gerade oder schräg montiert werden.

E_Los estantes pueden montarse en posición horizontal o inclinada.
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I_Segnaletica a busta realizzata in tecnopolimero trasparente, da applicare sul bordo 
frontale dei ripiani in acciaio pieno o microforato.

EN_Envelope-like signs entirely in transparent high-tech polymer to be applied to the 
front edge of shelves in solid or microperforated steel.

F_Signalisation pochette  en techno-polymère transparent, à fixer sur le bord frontal 
des rayons en acier plein ou microperforé.

D_Taschen-Beschilderung aus transparentem Technopolymer, wird auf dem 
Vorderrand der Stahlböden (glatt oder micro-perforiert) angebracht.

E_Señalización estilo sobre realizada en tecnopolímero transparente, para aplicar en 
el borde anterior de los estantes de acero lleno o microperforado.

I_Bandierina segnaletica realizzata in acciaio verniciato 
con polveri epossidiche. Da utilizzare per scritte adesive 
e/o magnetiche.

EN_Sign flag carried out in epoxy powder-coated steel to 
be used for adhesive and/or magnetic notices.

F_Bandeau de signalisation en acier peint époxy. A 
utiliser pour les écriteaux adhésifs et/ou magnétiques.

D_Beschilderung aus epoxypulverbeschichtetem 
Stahl. Für die Verwendung von Klebe- und/oder 
Magnetaufschriften.

E_Bandera indicadora realizada en acero recubierto con 
polvos epoxídicos. Se utiliza para letras adhesivas y/o 
magnéticas.

I_Fascione segnaletico superiore realizzato in acciaio 
verniciato con polveri epossidiche. Può essere installato 
in continuità e permette di utilizzare da un lato le scritte 
adesive e/o magnetiche e dall’altro fogli facilmente 
inseribili all’interno delle guide.

EN_Upper sign panel in epoxy powder-coated steel. It 
can be installed uninterruptedly and allows to use the 
adhesive and/or magnetic notices on one side and on the 
other side sheets easily fit into the slides.

F_Panneau de signalisation supérieur en acier peint époxy. 
Il peut être installé en continuité et permet d’utiliser d’un 
côté les écriteaux adhésifs et/ou magnétiques et de l’autre 
des feuillets à insérer dans les glissières.

D_Beschrieftungspaneel aus Epoxypulverbeschichtetem 
Stahl. Kann fortsetzend installiert werden und ermöglicht 
die Verwendung auf einer Seite von Klebe- und/oder 
Magnetaufschriften und auf der anderen Seite von 
Blättern, die einfach in die Führungen gesteckt werden 
können.

E_Banda indicadora superior realizada en acero 
recubierto con polvos epoxídicos. Se puede instalar en 
manera continua y permite utilizar por un lado las letras 
adhesivas y/o magnéticas y por el otro hojas que se 
pueden introducir fácilmente dentro de las guías.
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I_Libreria/espositore bifronte su ruote. Struttura in acciaio verniciato con 
polveri epossidiche, ripiani in acciaio pieno o microforato verniciati con 
polveri epossidiche. I ripiani possono essere montati in posizione dritta 
o inclinata.

EN_Double sided bookcase/display unit on wheels. Steel frame with 
epoxy powder coating, epoxy powder-coated shelves in plain or 
microperforated steel. Shelves are fixable in either a level or an inclined 
position.

F_Bibliothèque/présentoir bifrontal sur roulettes. Structure en acier 
peint en époxy, tablettes en acier plein ou microforé peintes en époxy. 
Les tablettes peuvent être montées droites ou inclinées.

D_Zweiseitiges Bücherregal/Aussteller auf Rollen. Struktur aus 
epoxypulverbeschichtetem Stahl, Regalböden mit oder ohne 
Mikrolochung, ebenfalls epoxypulverbeschichtet. Die Regalböden 
können gerade oder schräg montiert werden.

E_Estantería/expositor de doble cara sobre ruedas. Estructura de 
acero recubierto con polvo epoxi, estantes de acero compacto o 
microperforado recubiertos con polvo epoxi. Los estantes pueden 
montarse en posición horizontal o inclinada.
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ALL AROUND LIBRARY
Furniture & accessories

La funzionalità di una moderna biblioteca necessita, oltre alle librerie, di una serie di arredi, 
accessori e complementi. 

Sedie, tavoli, elementi divisori, segnaletica, sistemi di comunicazione, colonnine serventi,  
cestini per la raccolta differenziata, portaombrelli, appendiabiti e molto altro ancora, sono 
proposti da Caimi con varie forme, colori e finiture per soddisfare diversi tipi di esigenze.

Una vasta gamma di oggetti funzionali e dal design ricercato, qui presentati solo in parte a titolo 
esemplificativo, permette di accessoriare e rendere vivibili i diversi ambienti della biblioteca.

L’intera gamma è visibile nel sito www.caimi.com.

The functionality of a modern library requires, in addition to shelving elements, a series of furnishings, 
accessories and complements.

Chairs, tables, dividing elements, signage, communication systems, stanchions, bins for separate 
waste collection, umbrella stands, coat hangers, and much more. As Caimi, we can supply all these 
elements in various shapes, colours and finishes in order to meet different types of needs.

A wide range of functional objects with a refined design, presented here only in part by way of example, 
makes it possible to accessorise and make liveable the different rooms of the library.

The entire range is accessible on the website www.caimi.com.

29



Seating

KALEIDOS Michele De Lucchi, Sezgin Aksu ULISSE Caimi Lab
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Tables & conference tables

PEGASO Angelotti & Cardile
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Conference room systems

SPEECH Angelotti & Cardile

MEETING Caimi Lab
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Communication systems

KOALA / KOALA-T Michele De Lucchi con Sezgin Aksu

KOALA TOTEM
Michele De Lucchi con Sezgin Aksu

KOALA-BATTISTA
Michele De Lucchi con Sezgin Aksu
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Exhibition systems

ARCHIMEDE DISPLAY Caimi LabKOALA Michele De Lucchi con Sezgin Aksu
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Partitions & dividers

BATTISTA Michele De Lucchi con Sezgin Aksu

SET Caimi Lab

ARIANNA Caimi Lab ARCHIMEDE Caimi Lab
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Accessories

SWING Claudio BelliniARCHISTAND Caimi Lab

DUO Angelotti & Cardile

QUADRANGOLO Sezgin Aksu, Silvia Suardi

HOOK Raffaello Manzoni AMANITA Giulio Iacchetti

SPEECH Angelotti & Cardile
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HI-TECH Caimi Lab

PRISMA Sezgin Aksu, Silvia Suardi SWING Claudio Bellini

PIOGGIA Caimi Lab

Accessories

DESIGN COLLECTION Caimi Lab

DESIGN COLLECTION Caimi Lab
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Break area

MAXI Caimi LabJOLLY Caimi Lab

CENTOLITRI Caimi LabCICERONE Lorenzo Stano
KALEIDOS Michele De Lucchi con Sezgi Aksu
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SNOWSOUND
Acoustic solutions

Silenzio ovattato e profumo della carta sono due sensazioni che subito ci fanno sentire in 
Biblioteca. Il comfort acustico è fondamentale per garantire concentrazione e studio, per 
diminuire la distrazione ed aumentare l’apprendimento e la conoscenza.

Risulta quindi fondamentale correggere eventuali effetti di riverberazione del suono,  
obiettivo che può essere facilmente raggiunto con i prodotti fonoassorbenti SNOWSOUND, 
realizzati con innovative tecnologie brevettate.

I pannelli fonoassorbenti sono disponibili in molti colori, forme e dimensioni e possono  
essere applicati a parete o a soffitto, oppure possono suddividere gli ambienti o i tavoli da  
lettura. I tessuti SNOWSOUND FIBER permettono di ridurre il riverbero con tende o elementi 
di arredo tessili.

L’intera gamma è visibile nel sito www.caimi.com.

Muffled silence and the scent of paper are two sensations that immediately make us feel inside a 
Library. Acoustic comfort is essential to ensure concentration and study, to reduce distraction and 
increase learning and knowledge.

Therefore, it is essential to correct potential sound reverberations. This can be easily achieved with 
SNOWSOUND sound-absorbing products, made with innovative patented technologies.

Our sound-absorbing panels are available in many colours, shapes and sizes and can be applied to 
the wall or ceiling, or they can divide rooms or reading tables. SNOWSOUND FIBER fabrics allow you 
to reduce reverberation with curtains or textile furnishing elements.

The entire range is accessible on the website www.caimi.com.

40



Ceiling & wall solutions

SNOWFIX Caimi Lab OVERSIZE LUX Marc Sadler

GIOTTO Sezgin AksuBAFFLE Marc Sadler

FLAP Alberto e Francesco Meda
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Dividers & free-standing solutions

BOTANICA Mario Trimarchi SEPÀ ROLLS Sezgin Aksu

PLI OVERSIZE Marc Sadler

MINIMAL Caimi Lab

PLI OVER Marc Sadler
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Textiles & products

FIBER 1 Color

COCKER Caimi Lab SNOWSOFA Sezgin Aksu CLASP DIVIDER (a+b) Annalisa Dominoni, Benedetto Quaquaro

FIBER 2 Line FIBER 2R Line-R FIBER 3 Melange FIBER 6 Velvet FIBER 8 Bouclè

Snowsound Fiber Textiles
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Biblioteca San Pellegrino
(Italy)

Davidson Creek School Library
Alberta (Canada)

Pickerington Library
Ohio (U.S.A.)

Biblioteca Civica
Verano Brianza - Monza (Italy)

Biblioteca Mario Luzi
Firenze (Italy)

Museo Nazionale Scienza e Tecnologia
“Leonardo da Vinci”, Milano (Italy)
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I_Caimi Brevetti S.p.A. si riserva, a proprio insindacabile giudizio, la facoltà di modificare senza 
preavviso i materiali costruttivi, le caratteristiche tecniche ed estetiche, nonché le dimensioni 
degli elementi illustrati nel presente catalogo le cui immagini e colori sono puramente indicativi.  
Prima di procedere all’acquisto dei prodotti illustrati nel presente catalogo consultate le condizioni di vendita 
nonché le caratteristiche tecniche e le avvertenze riportate nel listino prezzi in vigore.

EN_Caimi Brevetti S.p.A. reserves, by its unappealable judgment, the right to modify without prior notice the 
building materials, the technical and aesthetic specifications, as well as the dimensions of the products in 
this catalogue, where pictures and colours are purely as an indication. Prior to purchasing the products in 
this catalogue please consult the sale conditions and also the technical specifications and warnings in the 
current price list.

F_Caimi Brevetti S.p.A. se réserve, à son jugement sans appel, la faculté de modifier sans aucun préavis 
les matériaux de construction, les caractéristiques techniques et esthétiques ainsi que les dimensions 
des éléments illustrés dans ce catalogue, dont les images et couleurs sont seulement indicatifs. Avant 
de procéder à l’achat des produits illustrés dans ce catalogue, consulter les conditions de vente, les 
caractéristiques techniques et les mises en garde reportées dans le tarif en vigueur. 

D_Caimi Brevetti S.p.A. behält sich das Recht vor, ihrer unanfechtbaren Entscheidung nach, verwendete 
Materialien, technische und ästhetische Details sowie die Abmessungen der in diesem Katalog abgebildeten 
Produkte ohne vorherige Ankündigung zu ändern. Die gezeigten Fotos und deren Farben dienen 
ausschliesslich zur ungefähren Information. Es wird empfohlen, vor dem Erwerb der Artikel dieses Katalogs 
die Verkaufsbedingungen, die technischen Eigenschaften und Anweisungen in der gültigen Preisliste 
nachzusehen.

E_Caimi Brevetti S.p.A. se reserva, a su indiscutible juicio, el derecho a modificar sin previo aviso los 
materiales de construccion, las caracteristicas tecnicas y esteticas, asi como las medidas de los productos 
del presente catalogo, donde las imagenes y los colores son meramente indicativos. Antes de comprar los 
productos ilustrados en este catálogo, consulten las condiciones de venta, las características técnicas y las 
advertencias indicadas en la lista de precios en vigor.

CAIMI BREVETTI S.p.A. - Via Brodolini, 25/27 - 20834 Nova Milanese - MB - Italy - Tel. 0362 49101
Ufficio vendite Italia: Tel. 0362 491001 - Fax 0362 491060 - e-mail: vendite.italia@caimi.com
Export department: Tel. (+39) 0362 491002 - Fax (+39) 0362 491061 - e-mail: export.dept@caimi.com
www.caimi.com
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